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SEHUBUNGAN DENGAN PETUNJUK PENGGUNAAN INI

Alat ini dibuat sesuai dengan regulasi spesifikasi Eropa yang berlaku dan karena itu semua ba-
gian yang berbahaya dilindungi. Bacalah seluruh peringatan dengan seksama dan gunakan alat
hanya sesuai dengan kegunaan alat tersebut dirancang untuk mencegah kecelakaan dan kerusa-
kan. Simpanlah panduan ini dengan baik untuk konsultasi di masa yang akan datang. Jika Anda
memutuskan untuk memberikan alat ini kepada orang lain, ingatlah untuk menyertakan instruksi
- instruksi ini.

Informasi yang disediakan pada panduan ini ditandai dengan simbol-simbol yang mengindikasikan :

A Bahaya untuk anak-anak & Peringatan terhadap luka bakar
Bahaya atas resiko sengatan listrik Peringatan - kerusakan material
Bahaya atas kerusakan yang berasal dari penyebab lain

TUJUAN PENGGUNAAN

Anda dapat menggunakan Café Retr6 untuk menyiapkan kopi dan cappucino; dan karena adanya
kemungkinan untuk mengeluarkan air panas, anda juga dapat menyiapkan teh dan tisanes (teh
herbal). Alat ini dirancang hanya dan khusus untuk penggunaan pribadi, dan oleh karena itu diang-
gap tidak sesuai untuk tujuan indutrial dan profesional. Tidak ada penggunaan lain yang dimaksud
oleh pembuat, yang akan mengecualikan dari segala kewajiban atas segala macam kerusakan
yang disebabkan oleh penggunaan mesin yang tidak sesuai. Penggunaan yang tidak sesuai juga
akan mengakibatkan pembatalan garansi.

PENGURANGAN RESIKO

Karakteristik konstruktif alat yang tercakup pada publikasi ini, tidak dapat melindungi pengguna
dari aliran langsung uap atau air panas.

& PERINGATANI!
Bahaya luka bakar - ketika air panas dan uap dilepaskan, jangan men-
garahkan pancaran kepada orang lain ataupun kepada diri sendiri.
Hanya pegang bagian plastik dari tabung.

INSTRUKSI KESELAMATAN PENTING

BACA INSTRUKSI-INSTRUKSI INI DENGAN SEKSAMA.

+ Alatini dirancang hanya untuk penggunaaan pribadi, dan oleh karenanya diang-
gap tidak sesuai untuk tujuan indutrial dan profesional.

+ Kami menolak bertanggung jawab atas penyalahgunaan atau penggunaan apa
pun selain yang tercakup dalam buku ini.

+ Kami menyarankan Anda untuk menyimpan kotak dan kemasan asli, karena
servis yang tidak dikenakan biaya oleh kami tidak dapat dilakukan untuk menu-
tupi kerusakan yang dihasilkan dari kemasan yang tidak memadai dari produk
ketika produk dikirimkan kembali ke pusat servis resmi.

+ Alat ini sesuai dengan regulasi (EC) No. 1935/2004 pada 27/10/2004 mengenai
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— bahan material yang berhubungan dengan makanan.

2 A Bahaya untuk anak-anak

+ Alat ini dapat digunakan oleh anak berusia 8 tahun dan lebih, hanya jika mereka
diawasi oleh orang yang bertanggung jawab atau jika mereka telah menerima in-
struksi mengenai penggunaan alat yang aman dan jika mereka sudah mengerti
akan bahaya yang mungkin akan terjadi selama penggunaan alat.

* Pembersihan dan pemeliharaan yang dilakukan pengguna tidak boleh dilakukan
oleh anak-anak kecuali anak tersebut berusia lebih dari 8 tahun dan diawasi
selama pengoperasian. Anak-anak haruslah dipantau setiap saat untuk mema-
stikan mereka tidak bermain dengan alat ini.

* Selalu simpan alat ini dan kabel listriknya diluar jangkauan anak berusia diba-
wah 8 tahun.

-+ Jangan tinggalkan kemasan dekat dengan anak-anak karena berpotensi baha-
ya.

* Bila membuang alat ini, disarankan untuk memotong kabel daya. Juga direko-
mendasikan bahwa semua komponen yang berpotensi berbahaya dibuat menja-
di tidak berbahaya untuk mencegah anak-anak melukai diri sendiri ketika ber-
main dengan peralatan.

A Bahaya atas resiko sengatan listrik

+ Alat ini dapat digunakan oleh orang dengan keterbatasan kapabilitas fisik, sen-
sorik, atau mental, atau kurang pengalaman dan pengetahuan, hanya jika me-
reka diawasi oleh orang yang bertanggung jawab atau jika mereka telah me-
nerima instruksi dan memahami penggunaan alat yang aman dan jika mereka
sudah mengerti akan bahaya yang mungkin terjadi selama penggunaan alat.

+ Sebelum menghubungkan alat ke sumber listrik, periksalah bahwa voltase (te-
gangan) yang ditujukkan pada label yang terletak di bawah mesin sesuai den-
gan tegangan listrik lokal.

* Penggunaan ekstensi tidak diperbolehkan oleh produsen karena dapat menye-
babkan kerusakan properti dan cedera pribadi.

+ Sebelum mengisi tangki dengan air, cabutlah kabel daya dari stopkontak.

+ Jika kabel daya rusak, harus diganti oleh produsen atau pusat servis resmi atau
oleh orang yang memiliki kualifikasi yang sama untuk menghindari segala baha-
ya.

+ Jangan masukkan bagian yang mengandung listrik kedalam air. Dapat menye-
babkan korsleting!

* Lepaskan saklar dari stopkontak sebelum melakukan pembersihan dan peme-
liharaan.

+ Jangan celupkan alat kedalam air atau cairan lain.

+ Selalu matikan daya dan cabut saklar kabel daya dari stopkontak sebelum men-
gisi air kedalam tangki.
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A Bahaya atas kerusakan yang berasal dari penyebab lain a

+ Jangan mengangkat alat dengan memegang tangk| airnya atau nampannya,
tapi hanya dengan memegang bagian badan alat ini.

* Pilihlah ruangan dengan cahaya memadai dan bersih dengan sumber listrik
yang mudah diakses.

* Hindari penuangan air yang berlebihan kedalam tangki.

+ Jangan pernah tinggalkan alat tanpa pengawasan ketika terhubung dengan
sumber listrik.

+ Alat harus digunakan dan ditempatkan bersandar pada permukaan yang stabil.

+ Alat tidak boleh dipergunakan jika pernah jatuh, jika ada tanda kerusakan atau
adanya kebocoran air. Jangan menggunakan alat jika kabel daya atau saklar ru-
sak, atau jika alat rusak. Untuk mencegah kecelakaan, semua perbaikan, terma-
suk penggantian kabel daya, haruslah dilakukan oleh pusat servis resmi atau,
pada masalah apapun, oleh personil yang memenuhi kualifikasi.

& Peringatan terhadap luka bakar

+ Jangan pernah mengarahkan uap atau air panas kearah bagian badan; tangani
semburan uap atau air panas dengan hati-hati: Bahaya akan luka bakar!

* Bagian metal eksternal dari alat dan penopang saringan (filter holder) tidak bo-
leh disentuh saat alat beroperasi, karena dapat menyebabkan luka bakar.

+ Jika air tidak keluar dari penopang

* Penopang saringan (filter holder), mungkin dikarenakan saringan tersumbat.
Hentikan pembuatan kopi dan tunggu selama 10 detik. Lepaskan dan putuskan
saringan karena sisa tekanan dapat menyebabkan cipratan dan semburan. Lalu
bersihkan seperti yang dijelaskan di paragraf yang bersangkutan.

Peringatan - kerusakan material

+ Tempatkan mesin pada permukaan stabil dimana alat tidak dapat jatuh terbalik.

« Jangan pernah meletakkan benda apa pun selain kapsul di kapsul penopang

saringan. Hal ini dapat menyebabkan kerusakan yang serius.

Hanya gunakan kapsul yang menunjukkan standar brand E.S.E

Jangan gunakan mesin tanpa air karena pada kasus ini pompa akan terbakar.

Jangan pernah isi tangki air dengan air panas atau mendidih.

Jangan tempatkan mesin di permukaan yang panas atau dekat dengan api un-

tuk menghindari bagian badan alat dari kerusakan.

+ Kabel tidak boleh menyentuh bagian panas dari mesin.

+ Jangan menggunakan air berkarbonasi.

+ Jangan pernah memasukkan zat lain selain bubuk kopi di dalam saringan. Hal
ini dapat menyebabkan kerusakan serius.

+ Jangan pernah meninggalkan mesin pada temperatur dibawah 0° C / 32" F, ka-
rena sisa air yang berada di pemanas dapat membeku dan menyebabkan keru-
sakan.
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+ Jangan menggunakan alat di ruang terbuka

+ Jangan mengekspos alat ini kepada hujan, matahari, dan kondisi atmosferik
lainnya.

+ Setelah melepas saklar dari stopkontak dan setelah bagian panas telah mendin-
gin, alat harus dibersihkan hanya dengan kain non-abrasif yang sedikit lembab
dengan menambahkan deterjen lembut yang bersifat non-agresif (jangan per-
nah menggunakan pelarut yang dapat merusak plastik).

* SIMPAN INSTRUKSI INI UNTUK REFERENSI DI MASA YANG
AKAN DATANG

DESCRIZIONE DEI COMANDI E DEI COMPONENTI

- Penopang saringan (filter holder)

- Tempat pengeringan (drain pan)

- Cakram silikon berlubang (Thermocream®)

- saringan / kapsul 1 cangkir (1 cup filter/pod)

- saringan 2 cangkir (2 cup filter)

- Kabel daya + saklar (power cord + plug)

- Tangki air yang dapat dilepas (removable water tank)

- Aksesoris maxi cappuccino dan tongkat untuk suplai air dan uap.
- Gelas panggangan yang dapat dilepas (removable cups grill)
- Tombol menyalakan / mematikan mesin (on/off button)

- Nampan tetesan (drip basin)

- Pengukur / penekan kopi (coffee measure / presser)

- Kenop pengeluaran uap (steam dispensing knob)

- Lampu temperatur pemanas (boiler temperature light)

- Tombol fungsi uap (steam function switch)

- Thermometer pengukur temperatur pemanas (C’ dan F°)

- Tombol pengeluaran kopi (coffee dispensing switch)

- lampu tanda menyala

Identifikasi data
Pada label dibawah alas penopang mesin, terdapat identifikasi data mesin sebagai berikut;

VDO TUVOZZEZMN X" ITOTMmMMmOO >

+ Pabrik dan tanda CE + Voltase / tegangan listrik (V) dan frekuensi (Hz)
* Model (Model.) * Konsumsi daya listrik (W)
+ Nomor seri (SN) + Nomor telepon bantuan bebas pulsa.

Ketika melakukan pemesanan di pusat servis resmi, indikasikan model dan nomor seri.

TAHAP PENDAHULUAN UNTUK PENGGUNAAN

Memulai alat

Periksa apakah tegangan listrik domestik sama dengan tegangan yang diindikasikan pada label
alat. Lalu letakkan mesin pada permukaan yang datar. Cucilah tangki ketika digunakan untuk per-
tama kali dan isi dengan air keran dingin (maksimal 1 liter), lalu dorong masuk ke tempatnya
dengan hati-hati (Fig. 3). Tabung penghisap harus berada di dalam tangki.
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Memulai pertama

Setelah mengisi tangki dengan air keran dingin, sambungkan ke sumber listrik, yang harus di-
lengkapi dengan unit dasar (grounding unit). Nyalakan mesin dengan menekan tombol (J) Fig. 1.
Lampu (R) akan menyala untuk meng-indikasikan mesin menyala.

Jika anda memulai mesin untuk pertama kali atau setelah lama tidak pernah digunakan,
direkomendasikan bahwa setidaknya 1 gelas air dibolehkan melewati sirkuit hidrolik pema-
nas.

Letakkan wadah dengan kapasitas setidaknya setengah liter dibawah corong kopi dan perangkat
Maxi Cappuccino (Fig. 5). Tempatkan tombol (Q) pada posisi kopi (cw). Tunggu air keluar dari
perangkat penopang saringan. Buka kenop uap (M) dan buatlah air keluar dari perangkat Maxi
Cappuccino.

Hentikan tombol pengaturan pengeluaran (Q) di posisi atas. Tutup kenop uap. Tunggu sampai
lampu (N) menyala. Pada saat ini Coffee Maker siap untuk membuat kopi.

BAGAIMANA CARA MEMBUAT KOPI

Dengan Bubuk Kopi

Masukkan dripper (B), cakram silikon berlubang (C), dan 2 cangkir (E) atau 1 cangkir (D) penya-
ring, di penopang saringan (A) (fig. 6). Cakram silikon berlubang hanya dapat dimasukkan secara
1 arah pada dripper. Ukurlah kopi pada saringan dan perlahan tekan dengan presser khusus yang
sudah disediakan: untuk 2 kopi berisi 2 unit pengukuran sepenuhnya, sementara untuk 1 kopi
hanya isi 1 unit pengukuran. Masukkan penopang saringan ke tempatnya. Kencangkan dengan
memutarnya dari kiri ke kanan, pastikan sudah pas dengan pinggiran roda (Fig. 8).

Jika terlalu banyak bubuk kopi di dalam saringan, mungkin akan menyulitkan untuk memu-
tar penopang saringan dan / atau Anda dapat mendapat kebocoran dari penopang saringan
ketika kopi dikeluarkan.

Cincin penyaring (filter ring) harus dipanaskan terlebih dahulu selama beberapa menit untuk me-
mastikan kopi panas yang enak. Ini tidak akan diperlukan bagi kopi-kopi selanjutnya.

Tunggu hingga lampu (N) menyala. Posisikan tombol (Q) ke pembuatan kopi / coffee brewing (ow):
kopi akan mengalir dari corong penopang saringan. Hentikan tombol pengaturan pengeluaran (Q) di
posisi atas. Porsi penyajian minimum kopi adalah 50 ml.

A Peringatan!
Sebagaimana pada mesin kopi profesional, jangan lepaskan penopang
saringan saat tombol pengeluaran MENYALA - di posisi kopi «w).

& Peringatan!
Setelah pengeluaran kopi tunggu sekitar 10 detik sebelum melepaskan
penopang saringan. Untuk melepasnya, putar pelan-pelan dari kanan
ke kiri untuk menghindari semburan atau cipratan dari air atau kopi.
Ketika memanaskan, alat mungkin akan mengeluarkan uap kecil dari penopang saringan;
hal ini sangatlah normal.
Lampu indikator (N) akan mati dan menyala secara periodik, menunjukkan adanya intervensi dari
termostat pemanas, yang menjaga temperatur air dengan baik ( sekitar 100° C / 210" F untuk
7
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dal

membuat kopi, dan sekitar 150° C / 300° F untuk mengeluarkan uap).
Ketika menggunakan pembuat kopi untuk pertama kali dan seterusnya, adalah pilihan terbaik un-
tuk memulai pembuatan kopi ketika lampu (N) menyala.

Bagaimana membuat kopi dengan kapsul

Untuk membuat kopi dengan kapsul sangatlah penting untuk memasang 1 cangkir / kapsul filter

(D), yang disediakan bersama mesin, sebagai berikut:

1 Tempatkan kapsul di cincin penyaring (Fig. 17).

2. Tekan kapsul dengan jari kearah dalam. Kapsul harus berada ditengah dan ditempatkan di da-
lam penyaring.

3. Saat ini memungkinkan untuk meletakkan penopang saringan ditempatnya. Kencangkan peno-
pang saringan dan pastikan sudah pas dengan pinggiran roda (Fig. 8).

4. Kapsul dapat tetap terjebak dibagian atas mesin setelah membuat kopi dan ketika melepaskan
penopang saringan. Untuk melepaskannya, miringkan tempat saringan (Fig. 18) agar kapsul
dapat jatuh kesana.

Untuk selalu mendapatkan kopi yang baik, anda harus membeli kapsul yang menunjukkan tanda

kesesuaian E.S.E.

Jika kapsul tidak dimasukkan dengan baik, atau jika penopang saringan tidak kencang,
sedikit tetesan air dapat bocor dari tempat saringan.

Fungsi mati secara otomatis

Jika mesin menyala tetapi tidak digunakan, maka fungsi mati secara otomatis akan beroperasi
setelah sekitar 30 menit. Fungsi ini menempatkan mesin pada keadaan standby. Lampu indikator
MENYALA (R) mati. Untuk menyalakan mesin kembali pencet lagi tombol daya (J).

Mengisi tangki air selama penggunaan

Tidak ada operasi khusus yang diperlukan ketika air di dalam tangki habis karena mesin dilengkapi
perangkat dasar yang spesial. Lepaskan saklar alat, tarik keluar tangki dan isi kembali dengan air
dingin segar.

BAGAIMANA CARA MEMBUAT CAPPUCCINO

Untuk mempersiapkan cappuccino, coklat panas, atau memanaskan minuman lainnya, putarlah
tombol (O) ke posisi uap (°w) dan tunggu lampu indikator (N) menyala untuk mengindikasikan
pemanas telah mencapai temperatur yang benar untuk mengeluarkan uap (150° C / 300° F).
Ketika memanaskan, alat anda mungkin mengeluarkan uap kecil dari penopang saringan;
hal ini sangatlah normal.

Tempatkan gelas dibawah perangkat Maxi Cappuccino (H). Putar kenop uap (M) : awalnya akan
keluar sedikit air, dan segera diikuti dengan aliran uap.

Tutup kenop pengeluaran (M) untuk menghentikan aliran uap dan taruhlah pot susu untuk dikocok
dibawah perangkat Maxi Cappuccino (Fig. 12). Masukkan tongkat kedalam pot susu dan buka lagi
kenop pengeluaran uap (M) hingga Anda mendapatkan hasil yang diinginkan. Selama operasi ini,
Anda akan melihat lampu indikator (N) berubah menyala dan mati berkali-kali, mengindikasikan
aksi dari termostat yang menjaga temperatur pemanas yang tepat untuk pengeluaran uap.

Kesempatan anda untuk melakukan pengeluaran uap hanya ketika lampu menyala. Setelah
setiap penggunaan, keluarkan uap selama beberapa detik untuk membersihkan outlet dari
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sisa susu.

Tutup kenop uap (M). Setelah menyiapkan cappuccino kembalikan tombol (O) yang berada dipo-
sisi atas untuk mematikan fungsi uap.

MEMBUAT KOPI UNTUK CANGKIR SELANJUTNYA

Untuk menyiapkan secangkir kopi tepat setelah membuat cappuccino, penting untuk membawa
pemanas kembali ke temperatur persiapan kopi dengan cara : mengembalikan tombol (O) ke po-
sisi atas untuk mendinginkan pemanas dan tunggu lampu (N) padam dan menyala kembali. Untuk
mendinginkan unit pemanas lebih cepat, lakukan hal berikut: tempatkan kaca dibawah perangkat
Maxi Cappuccino (H). Putar tombol (Q) ke posisi (ow); putar kenop uap (M); hal ini akan menye-
babkan air keluar, hingga lampu peringatan (N) mati. Sekarang tutuplah kenop pengeluaran uap
(M) dan kembalikan tombol (Q) di posisi atas. Tunggu lampu (N) menyala. Coffee maker siap untuk
membuat kopi lagi.

BAGAIMANA CARA MEMBUAT TEH ATAU TEH HERBAL

Setelah langkah-langkah yang telah dijelaskan di bab “tahap pendahuluan untuk penggunaan”,
tempatkan cangkir dibawah perangkat Maxi Cappuccino (H). Tempatkan tombol kopi (Q) pada po-
sisi (ow ). Putar kenop uap (M); dengan ini air panas akan keluar dari perangkat Maxi Cappuccino.
Kuantitas maksimal untuk 2 cangkir adalah 200 ml.

TIPS UNTUK MEMBUAT ESPRESSO ITALIA YANG BAIK

Bubuk kopi di dalam penopang saringan harus sedikit ditekan. Rasa kopi yang lebih kuat atau
lebih lemah tergantung pada level penggilingan kopi, pada banyaknya kuantitas yang dimasukkan
kedalam penopang saringan dan tekanan (pressing). Dibutuhkan beberapa detik agar kopi dapat
dikeluarkan kedalam cangkir. Jika waktu pengeluaran lebih lama, berarti bubuk kopi terlalu halus
atau kopi yang dimasukkan ke dalam penopang saringan terlalu ditekan.

MEMBERSIHKAN ALAT

Peringatan!

Seluruh operasi pembersihan yang digambarkan dibawah harus dila-
kukan ketika mesin dalam keadaan mati dan saklar tidak terhubung
dengan stopkontak.

Peringatan!

Perawatan dan pembersihan secara teratur mempertahankan dan
membuat efisiensi mesin lebih lama. Jangan pernah mencuci kompo-
nen mesin dalam mesin pencuci piring. Jangan menggunakan panca-
ran air secara langsung.

Peringatan!
Segala intervensi harus dilakukan dengan mesin dalam keadaan din-

gin.
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Pulizia dei filtri del caffé

Periksa bahwa lubang tidak tersumbat dan jika ya, bersihkan dengan sikat kecil (Fig. 13). Biarkan
air yang mendidih mengalir dari penopang saringan dengan saringan yang sudah dimasukkan
tanpa bubuk untuk menghilangkan sisa atau kotoran kopi.

Peringatan!
Lepaskan penopang saringan secara perlahan karena sisa tekanan
dapat menyebabkan semburan atau cipratan air.

Sangat disarankan untuk membersihkan saringan dengan seksama setiap 3 bulan menggunakan

tablet deterjen PEMBERSIH KOPI Ariete, yang dapat ditemukan di toko retail dan pusat servis

resmi, mengikuti instruksi di dalam kemasan. Sebagai alternatif, berikut anda dapat menggunakan

tablet deterjen pencuci piring biasa (tanpa menambahkan bahan kimia lain) sebagai berikut :

+ Tempatkan tablet deterjen pencuci piring ke dalam saringan (tanpa kopi) ketika mesin masih
sangat panas (setidaknya 5 menit setelah dipanaskan).

+ Hubungkan penopang saringan ke mesin dan tempatkan wadah dibawah penopang saringan.

+ Tempatkan tombol (Q) di posisi kopi (sw) untuk mulai mengeluarkan air, lalu biarkan selama
15-20 detik.

+ Hentikan pengeluaran air dan biarkan tablet bekerja selama minimal 15 menit, biarkan peno-
pang saringan terpasang di mesin.

« Ulangi operasi pengeluaran air membuat pompa begerak selama 15-20 detik dan kemudian
biarkan istirahat selama 15-20 detik hingga 2 tangki air telah digunakan.

+ Lepaskan penopang saringan dari mesin, lepaskan saringan dan bilaslah dibawah air mengalir.

+ Matikan mesin, lepaskan kabel daya dari stopkontak dan lap tempat penopang saringan dengan
spons untuk menghilangkan sisa deterjen.

+ Hidupkan kembali mesin, pasang kembali penopang saringan dan keluarkan setidaknya 2 can-
gkir air untuk menyelesaikan pembilasan.

Jika mesin pembuat kopi digunakan setiap hari, direkomendasikan untuk melakukan operasi pem-

bersihan setidaknya setiap 3 bulan.

Membersihkan cakram silikon
Bersihkan cakram silicon (C) dibawah air mengalir, tekuklah sedikit di bagian samping untuk mem-
bersihkan lubang tengah dari sisa bubuk kopi yang dapat menyumbatnya (Fig. 14).

Membersihkan tempat penopang saringan

Ketika digunakan, dapat terjadi sedimentasi bubuk kopi pada tempat penopang saringan yang bisa
dihilangkan dengan tusuk gigi, spons (Fig.15), atau dengan membiarkan air mengalir tanpa mema-
sang penopang saringan (Fig. 4).

Membersihkan Perangkat Maxi Cappuccino

Peringatan!
Lakukan operasi ini ketika tabung lapis krom dalam keadaan dingin
untuk menghindari luka bakar.
Lepaskan alat (H) dari pipa kecil dan cuci dibawah air mengalir. Pipa kecil bisa dibersihkan dengan
kain non-abrasif. Pasang kembali pembuat cappuccino. Jika dibutuhkan, bersihkan lubang kecil
outlet uap lagi dengan pin atau jarum. Setelah setiap penggunaan, keluarkan uap selama bebera-
pa detik untuk menghilangkan sisa-sisa di outlet.
10



Pembersihan Tangki

Disarankan untuk membersihkan bagian dalam tangki secara berkala dengan spons atau kain
basah.

Membersihkan panggangan (grill) dan nampan tetesan (drip tray)

Ingatlah untuk mengosongkan nampan tetesan dari waktu ke waktu (K).

Lepaskan panggangan (I) dan cucilah dibawah air mengalir, lepaskan nampan (K) dari mesin,
kosongkan dan cucilah dibawah air mengalir.

Membersihkan badan mesin

Peringatan!

Bersihkan bagian tetap dari mesin menggunakan kain lembab non-
abrasif untuk menghindari kerusakan badan mesin.

MENGHILANGKAN KERAK

Perawatan yang baik dan pembersihan secara teratur mempertahankan dan membuat efisiensi
mesin lebih lama, sangat mengurangi resiko pembentukan kerak dalam alat. Jika, setelah bebera-
pa waktu, pengoperasian alat harus dikompromikan atas penggunaan air secara konstan, memun-
gkinkan untuk melakukan operasi penghilangan kerak untuk menghindari terjadinya malfungsi.
Untuk tujuan ini hanya gunakan produk penghilang kerak berbahan dasar asam sitrat NOCAL
dari Ariete. Produk ini mudah ditemukan di pusat servis resmi Ariete. Ariete tidak bertanggung ja-
wab atas kerusakan komponen internal dalam mesin pembuat kopi yang disebabkan penggunaan
produk yang tidak sesuai karena adanya bahan kimia aditif. Jika penghilangan kerak dibutuhkan,
perhatikan petunjuk pada lembar instruksi produk penghilang kerak.

MENGATUR MESIN TIDAK BERFUNGSI

Jika dibutuhkan mesin tidak berfungsi, lepaskan sambungan listrik, kosongkan tangki air dan nam-
pan tetesan dan bersihkan alat (lihat bab “pembersihan mesin”).

Jika harus membuang mesin, penting untuk memisahkan berbagai material yang digunakan dalam
konstruksi mesin dan membuangnya sesuai dengan komposisi dan ketentuan hukum yang berlaku
di negara pengguna.
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ID



PENYELESAIAN MASALAH

Peringatan!
Jika ada masalah dalam pengoperasian mesin, segera matikan mesin
dan cabutlah kabel daya dari stopkontak.

Masalah Penyebab Solusi
Pembuat kopi Kemungkinan udara masuk | Pastikan tangki dimasuk-kan dengan
tidak dapat me- | ke dalam sirkuit dan men- benar dan air tidak dibawah level mini-

nyediakan air
panas untuk teh
herbal.

onaktifkan pompa.

mum. Ulangi operasi yang dijelaskan
pada paragraf “Tahap pendahuluan untuk
penggunaan”.

Lubang keluar uap pada ton-
gkat pengeluaran ter-sumbat

Keluarkan segala benda yang menyumbat
lubang tongkat pengeluaran dengan pin
atau jarum.

Mesin tidak dapat
mengeluarkan uap

Hanya ada sedikit air dan
pompa tidak dapat men-
ghisap air

Periksalah apakah level air dalam tangki
sesuai. Jika dibutuhkan, isi dengan air
keran dingin.

Lubang keluar uap pada ton-
gkat pengeluaran ter-sumbat

Keluarkan segala benda yang menyumbat
lubang tongkat pengeluaran dengan pin
atau jarum.

Kopi meluap dari
tepi saringan.

Kemungkinan terlalu ba-nyak
bubuk kopi yang di-masukkan
ke dalam penopang saringan
yang membuat penopang
sarin-gan tidak sepenuhnya
terpasang kencang pada
tempatnya.

Lepaskan penopang saringan secara
perlahan karena sisa tekanan dapat
menyebabkan semburan atau cipratan.
Bersihkan tempat penopang saringan
dengan spons (Fig. 15.). Ulangi operasi
memasukkan jumlah kopi yang tepat
kedalam filter.

Bubuk kopi tersisa di tem-pat
penopang saringan.

Bersihkan segel dengan tusuk gigi atau
spons (Fig.15.).

Lubang keluar saringan yang
berisi bubuk kopi ter-sumbat

Lepaskan penopang sarin-gan secara
perlahan karena sisa tekanan dapat
me-nyebabkan semburan atau cipratan.
Bersihkan lubang saringan yang tersum-
bat dengan sikat kecil atau pin. Bersihkan
saringan dengan tablet PEMBERSIH
KOPI Ariete mengikuti instruksi dalam
kemasan.

Kapsul bermasalah

Ganti kapsul pada penopang saringan.
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Kopi tidak keluar
atau keluar terla-
lu pelan

Lubang pada cakram ber-
lubang di tempat penopang
saringan tersumbat.

Jalankan mesin tanpa penopang saringan
dan buat air mengalir. Jika air masih tidak
mengalir ber-samaan melalui semua
lubang, hilangkan kerak dengan produk
NOCAL Ari-ete yang tersedia di pusat
servis resmi Ariete mengi-kuti instruksi
pada kema-san.

Lubang keluar saringan yang
berisi bubuk kopi ter-sumbat

Lepaskan penopang sarin-gan secara
perlahan karena sisa tekanan dapat
me-nyebabkan semburan atau cipratan.
Bersihkan lubang saringan yang tersum-
bat dengan sikat kecil atau pin. Bersihkan
saringan dengan tablet PEMBERSIH
KOPI Ariete mengikuti instruksi dalam
kemasan.

Campuran bubuk kopi yang
terlalu halus

Coba gunakan campuran kopi yang lebih
kasar.

Campuran kopi terlalu ditekan

Tekan kopi dalam saringan dengan teka-
nan yang lebih sedikit.

Tangki tidak dimasukkan
secara penuh

Pasang tangki dengan benar dengan
men-dorongnya kebawah

Hanya ada sedikit air dan
pompa tidak dapat men-
ghisap air

Periksa apakah level air dalam tangki
sesuai. Jika dibutuhkan, isi dengan air
keran dingin.

Kapsul bermasalah

Ganti kapsul pada penopang saringan.

Kapsul pecah

Lepaskan kapsul pada penopang sarin-
gan, ber-sihkan tempatnya dengan spons,
dan masukkan kap-sul baru.

Kopi terlalu berair
dan dingin

Campuran bubuk terlalu kasar

Untuk mendapatkan kopi yang lebih
berkonsentrat dan kopi yang lebih panas,
anda harus menggunakan campuran
bubuk kopi yang lebih halus.

Masalah ini mudah diselesaikan berkat
sistem Thermocream®, yang selalu
menjamin kopi panas yang didampingi
dengan krim, walau dengan bubuk biji

kopi yang kasar.
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WITH REGARD TO THIS MANUAL

Even if the appliances are made in conformity with the European regulatory specifications in force
and therefore all potentially hazardous parts are protected. Carefully read these warnings and use
the appliance only for the use it is designed for in order to prevent accidents and damage. Keep this
manual close by for future consultation. If you should decide to give this appliance to other people,
remember to also include these instructions.

The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

A Danger for children & Warning of burns
Danger due to electricity A Warning — material damage
Danger of damage originating from other causes

INTENDED USE

You can use your Café Retrd to prepare coffee and cappuccino; and thanks to the possibility of
dispensing hot water, you can also prepare tea and tisanes. This appliance is designed only and
solely for private use, and is therefore to be considered unsuitable for industrial or professional
purposes. No other use of the machine is contemplated by the manufacturer, which is exempt from
any liability for all types of damages caused by improper use of the machine. Improper use also
results in any form of warranty being forfeited.

RESIDUAL RISKS

The constructive characteristics of the appliance, covered by this publication, do not allow to pro-
tect the user from direct jet of steam or hot water.
Warning!
Burn Hazards - When hot water and steam are dispensed, do not direct
the jets towards others or towards yourself. Hold only the plastic part
of the tube.

IMPORTANT SAFEGUARDS

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.

+ This appliance is designed only for private use, and is therefore to be considered
unsuitable for commercial or industrial purposes.

+ We decline any responsibility resulting from misuse or any use other than those
covered in this booklet.

+ We suggest you keep the original box and packaging, as our free-of-charge
service does not cover any damage resulting from inadequate packaging of the
product when this is sent back to an Authorised Service Centre.

+ The appliance complies with Regulation (EC) No 1935/2004 of 27/10/2004 on
the materials in contact with food.

A Danger for children
* The appliance can be used by children aged 8 years and up only if they are
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monitored by a responsible person or if they have received instructions regard-
ing the appliance safe use and if they have understood the dangers which may
arise during the appliance use.

Cleaning and maintenance by the user must not be carried out by children unless
they are older than 8 years and are monitored during the operation. Children must be
supervised at all times to ensure they do not play with the appliance.

Always keep the appliance and the power cord out of the reach of children under
the age of 8 years.

Do not leave the packaging near children because it is potentially dangerous.

In the event that this appliance is to be disposed of, it is suggested that the
power chord is cut off. It is also recommended that all potentially dangerous
components are rendered harmless to prevent children hurting themselves when
playing with the apparatus.

A Danger due to electricity
This appliance can be used by persons who have reduced physical sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, only if they are moni-
tored by a responsible person or if they have received and understood instruc-
tions regarding the appliance safe use and if they have understood the dangers
which may arise during the appliance use.
Before connecting the appliance to the mains check that the voltage shown on
the label located underneath the machine corresponds to the voltage of the local
mains.
The use of extensions not approved by the manufacturer can result in damage
to property and personal injury.
Before filling the tank with water, unplug the appliance from the power outlet.
If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or by its
Technical Assistance Service or by a similarly qualified person in order to avoid
any hazard.
Never put live parts into contact with water: It can cause a short circuit!
Remove the plug from the power outlet before cleaning or maintenance.
Do not immerse the appliance in water or other liquids.
Always turn off the power and unplug the power cord plug from the power outlet
before filling the tank with water.

A Danger of damage originating from other causes
Do not lift the appliance by grasping its water tank or its tray, but only by grasping
its body.
+ Choose an adequately illuminated and clean room with easily accessible power
outlet.
+ Avoid pouring an excessive amount of water into the tank.
* Never leave the appliance unattended when it is connected to the power supply.
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+ The appliance must be used and left at rest on a stable surface.

* The appliance must not be used if it has been dropped, if there are visible signs
of damage or leaks of water. Do not use the appliance if the power cord or the
plug are damaged, or if the appliance is faulty. To prevent any accident, all re-
pairs, including the replacement of the power cord, must be carried out by an
Authorised Service Centre or, in any case, by qualified personnel.

& Warning of burns

+ Never direct steam or hot water towards parts of the body; handle the steam/hot
water spout with care: Burns hazard!

+ The external metallic parts of the appliance and the filter holder must not be touched
with the equipment in operation, as it could cause burns.

« If water does not come out of the filter holder, it may be because the filter is
clogged. Stop the brewing and wait ten seconds. Remove and disconnect the
filter holder because any remaining pressure could cause splashes or squirts.
Then clean as explained in the relevant paragraph.

Warning - material damage

* Place the machine on a steady surface where it can not be overturned.

* Never put any object other than the pods in the pod filter holder. This could cause
serious damage.

+ Use only pods that show the E.S.E. standard brand.

+ Do not use the machine without water because in this case the pump will burn.

* Never fill the water tank with hot or boiling water.

* Do not place the machine on very hot surfaces or near open flames to prevent
the body from being damaged.

+ The cable must not touch the hot parts of the machine.

* Do not use sparkling (carbonated) water.

* Never put substances other than coffee powder in the filter. This could cause

serious damage.

Do not leave the machine at temperatures below 0 °C / 32 °F, as the remaining

water in the boiler could freeze and cause damage.

* Do not use the appliance outdoors.

+ Do not expose the appliance to atmospheric agents (rain, sun ...).

+ After disconnecting the power plug and after the hot parts have cooled, the ap-
pliance must be cleaned only with a non-abrasive cloth slightly moistened by
adding a few drops of mild, non-aggressive detergent (never use solvents that
damage plastic).

+ For proper disposal of the product in accordance with the European Direc-

E\/ tive 2012/19/EC please read the dedicated leaflet attached to the product.

"= ¢ SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

A - Filter holder

B - Drain pan

C - Perforated silicone disc (Thermocream ®)

D - 1 cup filter/pod

E - 2 cup filter

F - Power cord + Plug

G - Removable water tank

H - Maxi Cappuccino attachment and wand for water and steam supply
| - Removable cups gill

J - On/Off button

K - Drip basin

L - Coffee measure/presser

M- Steam dispensing knob

N - Boiler temperature light

O - Steam function switch

P - Boiler temperature thermometer (C° and F°)
Q - Coffee dispensing switch

R - On light

Identification data

In the label located under the support base of the machine there is the following identification data
of the machine:

+ manufacturer and CE marking « electrical supply voltage (V) and frequency (Hz)

+ model (Model.) + electrical power consumption (W)

+ serial number (SN) + assistance toll-free phone number

When ordering at Authorized Service Centers, indicate the model and serial number.

PRELIMINARY PHASES FOR USE

Starting the appliance

Check that the domestic mains voltage is the same as the voltage indicated on the label of the
device. Then place the machine on a flat surface. Wash the tank when used for the first time and
fill it with cool tap water (MAX 1 litre), and then carefully push it into its seat (Fig. 3). The suction
tube must be inside the tank.

First start-up

After filling the tank with cool tap water, plug it into the electrical outlet, which must be equipped
with grounding unit. Switch on the machine by pressing the button (J) Fig. 1. The light (R) will turn
on to indicate that the machine is on.

If you are starting the machine for the first time or after a period of time during which it has
not been used, it is recommended that at least one cup of water be allowed to pass through
the boiler’s hydraulic circuit.

Place a container with a capacity of at least half a litre under the coffee spout and Maxi Cappuc-
cino device (Fig. 5). Put switch (Q) on the coffee position (°®). Wait that water comes out from the
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coupling seat of the filter holder. Open the steam knob (M) and make water come out of the Maxi
Cappuccino device.

Stop dispensing setting the switch (Q) in the upper position. Close the steam knob. Wait for the light
(N) to turn on. At this point the coffee maker is ready to brew coffee.

HOW TO MAKE COFFEE

With powder coffee

Insert the dripper (B), the perforated silicone disc (C) and the 2 cup (E) or 1 cup (D) filter, in the
filter holder (A) (Fig. 6). The perforated silicone disc can be inserted only in one direction on the
dripper. Measure out the coffee in the filter and lightly press with the specially provided presser:
for two coffees completely fill two measuring units, while for one coffee fill only one. Insert the filter
holder into its seat. Tighten it securely by turning it from left to right, making sure it is correctly fitted
to the flange (Fig. 8).

If too much ground coffee is put inside the filter, turning the filter holder may prove difficult
and/or you may get leaks from the filter holder when the coffee is being dispensed.

The filter ring should be preheated for a few minutes to ensure a nice, hot cup of coffee. This will
not be necessary for the following coffees.

Wait for the light (N) to turn on. Position the switch (Q) to coffee brewing (°®): coffee will flow from
the spouts of the filter holder. Stop dispensing setting the switch (Q) in the upper position. The
minimum serving of coffee is 50 ml.

Warning!
As in professional coffee machines, do not remove the filter holder
when the dispensing switch is ON (in coffee position ).

& Warning!
After dispensing coffee wait about ten seconds before removing the
filter holder. To remove it, turn it slowly from right to left so as to prevent
splashes or spurts of water or coffee.

When warming up, your appliance may release small puffs of steam from the filter holder;
this is perfectly normal.

The indicator light (N) will switch off and on periodically, showing the intervention of the boiler ther-
mostat, which serves to maintain the best water temperature (around 100 °C / 210 °F for making
coffee, and about 150 °C / 300 °F to dispense steam).

When using the coffee maker for the first time and thereafter, it is best to begin brewing coffee only
when the light (N) is on.

How to make coffee with pods

To make coffee with pods it is necessary to install the 1 cup/pod filter (D), supplied with the ma-

chine, as follows:

1 Place the pod in the filter ring (Fig. 17).

2 Push the pod with your fingers inward. The pod must be well centred and placed inside the filter.

3 Now it is possible to put the filter holder in its seat. Tighten the filter holder making sure it is
securely fitted to the flange (Fig. 8).
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4 The pod could remain stuck in the upper part of the machine after making the coffee and when
removing filter holder. To remove it, tilt the filter holder (Fig. 18) so the pod can fall onto it.
To always have a good coffee, you must purchase pods that show the E.S.E. compatibility mark.

If the pod is not inserted well, or if the filter holder is not tightened firmly, a few drops of
water could leak from the filter holder.

Auto-off function

If the machine is turned on but not in use, the auto-off function operates after about 30 minutes.
This function puts the machine in standby. The ON indicator light (R) is off. To restart the machine
press again the power button (J).

Filling the water tank during use

No special operation is necessary when the water in the tank runs out as the machine is equipped
with a special self-priming device. Just unplug the machine, pull out the tank and fill it with fresh
cool water again.

HOW TO MAKE CAPPUCCINO

To prepare cappuccino, hot chocolate, or heat any other beverage, turn the switch (O) to the steam
position () and wait that the indicator light (N) turns on to indicate that the boiler has reached the
right temperature to dispense steam (about 150 °C / 300 °F).

When warming up, your appliance may release small puffs of steam from the filter holder;
this is perfectly normal.

Place a glass under the Maxi Cappuccino device (H). Turn the steam knob (M): at first a little water
will come out, immediately followed by a strong jet of steam.

Close the dispensing knob (M) to stop the jet of steam and put the pot of milk to be whipped under
the Maxi Cappuccino device (Fig. 12). Plunge the wand all the way into the pot of milk and again
open the steam dispensing knob (M) until you get the result you want. During these operations, you
will see that the indicator light (N) turns on and off periodically, indicating the action of the thermo-
stat which maintains the proper temperature of the boiler for steam dispensing.

It is opportune you start dispensing the steam only when the lamp is on. After each use,
dispense the steam for a few seconds to clear the outlet from any milk residue.

Close the steam knob (M). After preparing the cappuccino return the switch (O) in the upper posi-
tion to exclude the steam function.

MAKING FURTHER CUPS OF COFFEE

To prepare a cup of coffee right after making cappuccino, it is necessary to bring the boiler back
to the coffee preparation temperature by performing these operations: return the switch (O) in the
upper position to cool the boiler and wait that the light (N) goes out and comes on again. To cool
the heating unit more quickly, proceed as follows: place a glass under the Maxi Cappuccino device
(H). Turn the switch (Q) to position (%®); turn the steam knob (M): this will cause water to flow out,
until the warning light (N) turns back off. Now close the steam dispensing knob (M) and return the
switch (Q) in the upper position. Wait for the light (N) to turn on. The coffee maker is now ready to
brew coffee again.
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HOW TO MAKE TEA OR TISANES

After the steps described in chapter “Preliminary phase prior to use”, place a cup under the Maxi
Cappuccino device (H). Put the coffee switch (Q) in position (°®'). Turn the steam knob (M); in this
way hot water will come out of the Maxi Cappuccino device. The maximum quantity for two cups
is 200 ml.

TIPS TO ACHIEVE A GOOD ITALIAN ESPRESSO

The ground coffee in the filter holder must be pressed slightly. A stronger or weaker coffee depends
on the coffee grinding level, on the quantity put into the filter holder and the pressing. A few seconds
are required for the coffee to be dispensed into the cups. If the dispensing time is longer, this means
that the coffee is ground too fine or that the coffee put into the filter holder has been pressed too
much.

CLEANING THE APPLIANCE

Warning!
All cleaning operations described below must be carried out with the
machine off and with the plug disconnected from the outlet.

Warning!
Regular maintenance and cleaning preserve and keep the machine ef-
ficient for a longer amount of time. Never wash machine components in

the dishwasher. Do not use direct jets of water.

Warning!
Any intervention must be carried out with cold machine.

Cleaning the coffee filters

Check that the holes are not clogged and if so, clean them with a small brush (Fig. 13). Let boiling
water flow from the filter holder with the filter inserted without the powder to dissolve or remove any
coffee residue or impurities.

Warning!
Remove and disconnect the filter holder slowly because any remaining
pressure could cause splashes or sprays.

It is advisable to thoroughly clean the filter about every 3 months using Ariete COFFEE CLEAN

detergent tabs, which can be found at retail stores and the Authorised Service Centres, following

the instructions inside the package. As an alternative, you can use a simple dishwasher detergent

tab (without added rinse aid or other chemical additives) as follows:

* Place a tablet of dishwasher detergent into the filter (without coffee) when the machine is very
hot (at least 5 minutes after heating).

+ Connect the filter holder to the machine and place a container under the filter holder.

+ Put the switch (Q) in the coffee position (°®) to start dispensing water, then dispense water for
15-20 seconds.

+ Stop the dispensing and let the tablet work for at least 15 minutes, keeping the filter holder inserted
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on the machine.

Repeat the water dispensing operation making the pump run for about 15-20 seconds and then
let it rest for another 15-20 seconds until two tanks of water have been used.

+ Remove the filter holder from the machine, remove the filter and rinse well under running water.
+ Switch off the machine, unplug the power cord from the power outlet and wipe the filter holder
hooking seat with a sponge to remove any detergent residue from the spray.

Restart the machine, attaching the filter holder again and still dispensing at least 2 cups of water
to complete rinsing.

If the coffee machine is used daily, it is recommended to carry out the cleaning operation at least
every three months.

Cleaning the silicone disc
Wash the silicone disc (C) under running water, bending it slightly on the sides in order to free the
centre hole of any residue of coffee grounds that could clog it (Fig. 14).

Cleaning the filter holder seat

With use, it may occur that in the filter holder seat there is a sedimentation of coffee grounds, which
can be removed with a toothpick, a sponge (Fig. 15), or letting water run through without fitting the
filter holder (Fig. 4).

Cleaning the Maxi Cappuccino device
Warning!
Perform the operation when the chrome-plated tube is cool to avoid
burns.

Unscrew the device (H) from the small pipe and wash it with running water. The small pipe can
be cleaned with a non-abrasive cloth. Screw the cappuccino maker back on as far as it will go. If
necessary, clean the small steam outlet hole again with a pin. After each use, dispense steam for a
few seconds to clear the outlet from any residues.

Tank cleaning

It is advisable to periodically clean inside the tank with a sponge or damp cloth.

Cleaning the grill and the drip tray

Remember to empty the drip tray from time to time (K).

Remove the grill (1) and wash it under running water; remove the tray (K) from the machine, empty
it and wash it under running water.

Cleaning the machine body

Warning!
Clean the fixed parts of the machine using a damp non-abrasive cloth
to avoid damaging the body.

DESCALING

Good maintenance and regular cleaning preserve and keep the machine efficient for a longer pe-
riod, greatly reducing the risk of scale formation into the appliance. If despite this, after some time,
the appliance operation should be compromised, due to the constant use of hard and very hard wa-
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ter, it is possible to carry out the machine descaling operation in order to eliminate the malfunction.
For this purpose use only the citric acid-based descaling product NOCAL by Ariete. This product
can be easily found in the Ariete technical assistance service centres. Ariete is not liable for dam-
age to internal components of the coffee machine caused by the use of non-compliant products
due to the presence of chemical additives. If a descaling is required, observe the directions on the
instruction sheet of the descaling product.

SETTING THE MACHINE OUT OF SERVICE

If it is required to set the machine out of service, disconnect it electrically, empty the water tank and
the drip tray and clean it (see the “Appliance cleaning” chapter).

In case of scrapping it is necessary to provide for the separation of the various materials used in the
construction of the machine and dispose of them according to their composition and the provisions
of law in force in the country of use.

TROUBLESHOOTING

Warning!
If there are problems with operation, immediately turn off the machine
and unplug it from the socket-outlet.

Causes

Air has probably entered the
circuit and deactivated the

pump.

Remedies

Make sure the tank is properly inserted
and that the water is not below the
minimum level. Repeat the operations
described in the “Preliminary phases for
use” paragraph.

Unclog any deposits that may have
formed in the hole of the dispenser wand
with a pin.

Check that the water level in the tank is
correct. If necessary, fill it with cool tap
water.

Unclog any deposits that may have
formed in the hole of the dispenser wand
with a pin.

Problems

The coffee maker
does not supply
boiling water for
tisanes.

The steam exit hole on the
dispenser wand is clogged.

There is little water and the
pump does not suck.

The machine does
not dispense
steam.

The steam exit hole on the
dispenser wand is clogged.

Coffee overflow-
ing from the filter
edges.

Probably too much ground
coffee has been put into the
filter holder that has pre-
vented to fully tighten the filter
holder in its housing.

Remove and disconnect the filter holder
slowly because any remaining pressure
could cause splashes or sprays. Clean
the coupling seat with a sponge (Fig. 15).
Repeat the operation placing the correct
amount of coffee in the filter.

Ground coffee has remained
on the filter holder connection
seat.

Clean the seal with a toothpick or a
sponge (Fig. 15).
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Problems

Causes

Remedies

Coffee overflow-
ing from the filter
edges.

The exit holes of the filter
containing coffee grounds are
clogged.

Remove and disconnect the filter holder
slowly because any remaining pressure
could cause splashes or sprays. Clean the
clogged filter holes with a small brush or a
pin. Clean the filter using Ariete COFFEE
CLEAN tabs following the instructions in
the package.

Faulty pod.

Replace the pod in the filter holder.

Coffee is not
dispensed or is
dispensed too
slowly.

The holes of the perforated
disc in the filter holder cou-
pling seat are clogged.

Operate the machine without the filter
holder making water flow. If the water is
still not flowing uniformly through all holes,
descale using the NOCAL Ariete product
available in the Ariete service centres fol-
lowing the instructions in the package.

The exit holes of the filter
containing coffee grounds are
clogged.

Remove and disconnect the filter holder
slowly because any remaining pressure
could cause splashes or sprays. Clean the
clogged filter holes with a small brush or a
pin. Clean the filter using Ariete COFFEE
CLEAN tabs following the instructions in
the package.

Too fine ground coffee blend.

Try using coarser coffee blends.

Too pressed coffee blend.

Press the coffee inside the filter using less
pressure.

The tank is not fully inserted.

Fit the tank correctly push it completely
down.

There is little water and the
pump does not suck.

Check that the water level in the tank is
correct. If necessary, fill it with cool tap
water,

Faulty pod.

Replace the pod in the filter holder.

Broken pod.

Remove the pod filter holder, clean the
seat with a sponge, and put a new pod
inside.

The coffee is too
watery and cold.

The mixture was ground too
coarsely.

To obtain a more concentrated and hot-
ter coffee, you must use a more finely
grounded blend.

Anyhow, this problem is easily solved
thanks to the Thermocream® System,
which always guarantees hot coffee ac-
companied by a reach cream, even with

coarsely ground beans.
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